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C.H. Cmenypa

IATHIN PTIIN30]] POMAHA J)KEMMCA JIKOMCA «YJIUCC»
B PYCCKOM IEPEBOJIE 1930-x rr.

Briepsbie uccnenyerces crnenuduka nepesoga pomana Jxeiimca [Ixoiica «Yiuce», ocymiecteienHoro B 1930-x rr. koyuiekrusom Ilep-
BOTO IEpeBOAYECKOro o0beanHeHHus mnoj pykoBojctBoM M.A. Kamkuna. Marepuanom aHamu3a SIBISETCS TATBHI 3MU307 pOMaHa
«Ynuce» B HEPEeBOJIE KAIIKUHIEB» B aCIEKTE €0 COOTBETCTBHUS CIIOKHOMY 3aMBICIIy aBTOPA, Pa3bsCHEHHOMY UM B CIICIHHAAIIBHBIX
CcXeMax poMaHa: B OCHOBE IISITOrO 3MU30/1a pomaHa «Yiuce» — IX rnaBa «Opuccen» ['omepa «JloTodarn»; Takke 3MHU30]1 ONPEISIsAeT-
€5l TAKUMH CMBICJIOBBIMH JIOMUHAHTAMH, KaK OOTaHHKa, XMMUsL, €BXaAPUCTHSI.

KuoueBble cioBa: [[x. [xoiic; poman «¥Yiuce», nepesos; M. A. Kamkus.

Poman Jxetimca [xoiica «Yiuce», OmyOIMKOBaHHBIN B
[Mapmwxe B 1922 r., COCTOMT M3 BOCEMHAILATH 3ITH30/I0B,
KXl U3 KOTOPBIX BOCXOAUT K OIPEIEICHHOMY SIH30.1y
«Omuccen» ['omepa. Paborast Hax pomanomM, [xoiic cocra-
BUJI JIB€ ero cxeMbl. [lepBast Oblia cenana eie 10 OKOoHYa-
HUs1 pabOTHI HAJI POMaHOM, BTOPasi — OTHOBPEMEHHO C OKOH-
yaHueM pomaHa. B cBoem mmceMe ot 21 centsiops 1920 r.
Jxoiic mumreT crnenytoniee: «As to Mr. Dessy's suggestion |
think that in view of the enormous bulk and the more than
enormous complexity of my damned monster-novel it would
be better to send him a sort of summary — key — skeleton —
scheme (for home use only) <...> It is the epic of two races
(Israel — Ireland) and <...> the cycle of the human body as
well as a little story of a day (life)» — «Yro kacaercst pen-
JoxeHust M-pa [13331, s [ymaro, 9To, BBHIY OOJBIIOr0 00b-
ema 1 enie OOoJbIIeH CI0KHOCTH MOETO IPOKIISITOTO pOMaHa-
MOHCTpa, ObUTIO ObI HEIUIOXO OTIPABUTH €My YTO-TO BPOJIE
KOHCIIEKTa — KITF0Ya — Habpocka — cXeMbl (TOJNBKO IS Y-
HOTO MOJb30BaHuUsI) <...>. DTO 3MUYECKas ModMa O JBYX
Hapopax (M3pawnbs — Upnanaust) u <...> UK 4€I0BEUECKO-
ro Tena, a Takxke omucanue JHs (Ku3HH)» (MepeBoa MOM. —
C.C\) [1. C. 271]. Oro mmceMo JIkoiica OBIIO aJpecoBaHO
Kapro Jlunatu, Apyry U nepeBOJUHKY €ro mbechl «M3ruan-
HUKHA» HA UTABSIHCKUN s3bIK. [103TOMY HaHHYIO MEPBYIO
CXeMy, cocTaBjeHHyI0 npudmm3uTensHo B 1920 r., HasbiBa-
T cxemoir Jlmnatu. CormacHo MUII.  [Dxuwmiecnn u
A.H. ®apraommn, BTopas cxema Obuia BpydeHa JIxoiicom
Banepu Jlap6o B 1921 r. 11 HOATOTOBKHU MyOJIMYHON JICK-
UK 0 pomane «Ynuce». Ha nporspkennn 1920-x rr. manHast
cXeMa paclpoCTpaHsUlach CpeIy CaMbIX OJNM3KUX JApy3ed
Jlxoiica. Banepu Jlap6o, Bmecte ¢ Orroctom Mopenem u
Crroaprom ['mnGepToM, NpPUHSAI aKTHBHOE YYacTHE BO
(paniy3ckoM mepeBojie «Yiucca», OMyOIMKOBAHHOM B
1929 r. [2. C. 280]. M.IT. xkmmrectin 1 A.H. ®apraonu
TaKKe YKa3bIBAIOT HA TO, 4T yuyactue Crioapra ['mnbepra B
nepeBojie «YIicca» MOATONKHYJIO €ro K HAlHCAHUIO CIICIH-
AIBHOTO MCCIIEIOBAHUSI POMaHa, KOTOPOE CO3/aBalioCh 0]
pykoBoactBoM camoro Jxoiica. B 1930 r. Crioapt ['unbept
onmyOnukoBan Kuury «James Joyce’s Ulysses», B kotopoit
npeyiarajcs aHajiu3 KaKAoro SMH30[a poMaHa, W B Hel
ObUTa TOJYCPKHYTA BaKHOCTH HCIIOJIb30BAaHUs TO3MBI ['0-
Mepa B KauecTBEe CTPYKTYpPHOTO Kapkaca pomMaHa «YIIHCC»
[2. C. 280]. DamyHn YuncoH B cBoeM Tpyae «James Joyce»
TaKKe YTBEPIK/IAET, YTO 3HAUYCHHE MEPCOHAKEH M 3IHM30/10B
B pomaHe «YIIHCC» HE MOXET ObITh MOHSATO HAUICHKAIM
obpazom 0Oe3 omopsl Ha ['omepa [3]. Cenpuk YorTte Bo BBe-
JICHUM K M3[AHUI0 «YIJIMCCa» Ha AHTJIMHACKOM SI3bIKE TO[I-
YepKUBaeT, 4yTO J[MKONC CO31aHHBIMM UM CXEMaMU CO3Ha-
TENTbHO MMOMOTAeT MPOSICHUTH CMBICI COOBITHI pOMaHa, yKa-
3bIBasi, YTO KX/ €ro 3IMU30/1 UMEET HE TOJBKO YETKOe

COOTHOIIEHHE ¢ ['oMepoM, HO OINpEeAeNsAeTCs TAKKe M CIe-
[IMaJIbHBIMU CMBICTIOBBIMH JIOMHHAHTAaMU: 3TO (PMKCHPOBaH-
HOE MECTO M BpeMsl JICUCTBUSI, OpPraH 4EI0BEYECKOTO Tena,
BHJ] HAYKH WM UCKYCCTBA, IIBET, CHMBOJ | Tp. [4].

B 1935-1936 rr. B xypHane «MHTepHAaMOHANbHASA
nureparypa» (MockBa) ObUIM OIMYOJMKOBAaHBI IEPBbIE
JIECSTh 3MU30/10B «Yiucca». VX nmepeBos ObLT OCYIIECTB-
neH IlepBriM mepeBogueckuM oObenuHeHueMm M.A. Kam-
KMHA, Ky/Ja BXOJWIM TaKHe HM3BECTHBIE MacTepa CJIOBa,
kak 1. PomanoBuy, JI. Kucnosa, A. Enonckas, B. Tonep,
H. Bomxuna, E. Kanamnukosa, H. Hapysec, O. Xonm-
ckas. (B 1937 r. paGora Haj mepeBogOM poMaHa Oblia
ocranosiiena.) [lepeBoa «Yiuccay», BBITIOJHEHHBIH «KaIll-
KWHIIAaMW», TIPEACTaBIseT OCOOBIH HAydYHBIH HHTEpEcC,
MOCKOJIBKY 3TO ObLIa IepBasi MOMBITKA LEIOCTHOTO Mepe-
BOJIa pOMaHa Ha PYCCKUH S3BIK, OCYIIECTBJICHHAs HeENo-
CPEIICTBEHHO B 3MOXY €ro co3aaHus, B 3moxy /[lxkeimca
Jlxolica, T.e. B 310Xy, U3BECTHYIO TAKUM HaNpaBJIECHUEM B
HCKYCCTBE U JUTEPAType, KaK MOJIEPHU3M. JCTETHIECKON
YCTaHOBKOW MoOJiepHM3Ma OB pa3phIB C INPEALIECTBYIO-
MM HUCTOPHYECKHM OIIBITOM, a IIeJIbI0 ero ObUIO yTBep-
JKICHUE HOBBIX HAdaJd B HCKYCCTBE, KOTOpBIC BBIpaXa-
JUCh, B TOM YHCJIE, B CTPYKTYPHBIX M JINHTBACTHYECKUX
JKcIepuMenTax. Takum o0pa3oM, Tepen NMepBBIMH ITepe-
BOJYMKAMH «YJIHCCa» CTOsIa TpyAHas 3amada — pabora
CO CBEPXCIJIOKHBIM IIPOU3BEACHUEM MOAEpPHU3MA. B mepe-
Boaueckoi nesrenpHoctd 1930-1940-x rr. HaOmronanuch
JBa IMPOTHUBOIIOJIOKHBIX nojaxonaa. 6yKBaJ’IbeIﬁ 1 TBOpYC-
ckuit. nst OyKBaJIbHOTO MOAX0Ja OBUIO BaXKHO COOJIIO/IE-
HHE BCEX J3JICMCHTOB (bOpMI:I opuruHajaa, ajsa TBOPYECKO-
ro HampaBJeHHs — BOCCO3AaHHe obOpa3za opuruHana [5].
OnpenenuTs HampaBieHHWE, B KOTOPOM «KAIIKHHIBI» pa-
06oTamum Hax TEpPeBOJOM, INPEACTABIACTCS IIPEAEITHHO
Ba)XXHBIM, B TOM YHCII€ JUISI BOCCO3JaHMs IIETOCTHON Kap-
THUHBI Pa3BUTHA NEPEBOAA M IEPEBOOBeACHUS B Poccun
XX B. Ho HecmoTps Ha 3TO, MEPEeBOJ poMaHa «YIIHUCCY»
TBOpueckoi rpymmoit U.A. Kamkunaa 10 cux mop He OBIT
MPEIMETOM CHENHATBHOTO H3YICHUS.

[laTeiii >0U30] 3aHMMAaeT 0C000Ee MECTO B pOMaHE
«¥Ynuce», Tak kKak Yaucc — 3to bnym. IlepBas yacte po-
Mmana (mepBsie TpH dmu30aa) «TeneMaxuaa» MOCBSIICHA
Tenemaxy, T.e. CtuBeny [enanycy. Bropas gacTte po-
MaHa «CtpaHCTBUSL Yiucca» HAa4MHAETCS YETBEPTHIM
snu3onoM «Kanunco», B eHTpe KOTOoporo — xeHa biry-
Ma Mommu. OnHa cobupaercs ceromss, T.e. 16 uioHA
1904 r., usmenuth MyxXy, biym 3HaeT o mpencrosmeit
U3MEHE M CTPEeMHTCS MocKopee yiTHu n3 noma. Ilostomy
BIEPBBIE MOJHOCTBIO biayMm-Yiauce, 3ariaBHbBII repoi
poMmaHna [[xo¥ica, pacKpblBacTCs Iepesl YUTATEIEM TOJb-
KO B IISITOM 3MHU30/€E.
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Ienb gaHHOM PabOTHI — aHAIN3 MEPEBOAA MATOTO JITH-
30/1a pomMaHa «Ynucc», BeinosiHeHHoro B.M. Tomnep, B ac-
MIEKTE €ro COOTBETCTBUA 3aMbIciy J[>kolica, pa3bsCHEHHO-
My MM B CBOMX CXE€Max poMaHa. B OCHOBE IIATOI'0 SIH30/a
poMaHa «Ymuce» aexutr |X rmaBa «Omuccen» I'omepa
«JloTodparm»; Takxke MATHIA SMU30 ONPEIEISIETCS] TAaKUMHU
CMBICIIOBBIMH JIOMUHAHTaMH, Kak 0OTaHWKa U XUMHSI, CHM-
BOJI DIIM30/1a — €BXapUCTHSL.

HedopmansHoe Ha3BaHHE MATOTO SMU30/la pOMaHA —
«Lotus Eaters» («mokuparenu joroca»). B mudomornn
nmotodard — >KATENW OCTpoBa B JIMBUH, M3BECTHBIC Kak
nroburenu (moxuparenu) sjoroca. CIUTANIOCH, YTO BCIKHUIA,
BKYCHUBIIUH JI0TOCa, 3a0bIBaJl O HACTOSIIEM, O CBOCH pO-
JIMHE W HaBCeraa OCTaBayCs Ha 3ToM octpose. JloToc oka-
3pIBall Ha 4eJoBeKa HapkoTmdeckoe reicteue [6. C. 72].
B pomane Jlxotica ['omepoB miiaH MCHOJIB3YETCS aJJIero-
puyecku. Bpemst neiicTBus snm3ona — AECSATh 4acoB yTpa.
Mecto aevicTBust — yiuibl [Jy0imHa. DMU301 HAYHHACTCS C
OecrenbHBIX ckuTaHui biryma no ynunam J{yomuna. Coot-
BETCTBYS He(OpMaTFHOMY HA3BaHUIO TJIABHI, OH BSJIO IIe-
peIBUTAETCS TI0 TOPOAY B OKUIaHWUU 1MOXOpoH Ihmmm u-
THeMa, He 3aHAMAasCh HIYeM 0coOeHHBIM. Bo Bpems cBoeit
OecrienbHOM Mporynku biyMm 3ax0QuT Ha MOYTY MOYyYUTH
M000BHOE TIOCIIaHMe, 3aTeM B IOHMCKaX MPOXJaabl 3a0pe-
JTaeT B LIEPKOBb, 3arJIIIBIBACT B alTeKy, Aejas 3aKa3 st
JKCHbI, TOKYIA€T MBLJIO Y, HAKOHCIL, HAIIPABJIACTCA B 6aHIO.
CornacHo OAHOI U3 cxeM OaHs SIBISETCS MECTOM ACHCTBHS
JIAHHOTO SMH30/a, HO BiiyM Tak 10 Hee W HE JOXOJIMT.
Omnopa Ha «JloTodaroB» Hy>Ha JUIsi TOTO, YTOOBI ITOKa3aTh
biayma kak denoBeka, KOTOPBIH HE CHELIMT JIeHCTBOBAT.
Jxotic cnenan binyma eBpeeM, KUBYIIUM Cpedu HpJIaHi-
IEB, T.€. BRIACTIUI M 000co0m ero. birymy m3MeHseT xeHa,
OH YYBCTBYET AMCKOMQOPT, YCTAaJOCTh W OJWHOYECTBO.
Beck smm3on roBopur o xernanun biyma yoexats ot mei-
CTBUTEIHHOCTH, YUTH B ce0sl, B CBO€ COOCTBEHHOE CO3Ha-
HHUE OT BHEIIHEr0 MUPa, KOTOPBIA eMy IPOTHBOIIOCTABIICH.
OTcyTCcTBYIOIIEE B JMH30JIE JICHCTBHE SIPKO PacKpbIBacT
MMEHHO BHYTPEHHIOIO XH3Hb Trepos. Tor ¢akrt, 4to B 11s-
TOM 21MU30J1€ HUYETO HC NPOUCXOJUT, U ABJIACTCA KMOMCH-
TOM HMCTHHBI» — 3TO M €CTh CyTh JEHCTBUS. 3ajada 3TOH
TJIaBbl — HOAYEPKHYTh 3HAYUMOCTH MPA3AHOCTH U COCTOS-
HUS «BKYyIIEeHHUs JoToca». [locnenHee paBHO3HAYHO 3a0Be-
HUIO ¥ ACKAIN3MY, T.€. YXOIy OT JeHCTBUTCIFHOCTH.

CIIOKOMCTBHE, MEIUTHTEIEHOCT H COCPEIOTOYCHHOCTD
Bryma mposiBISIOTCS B MEPBBIX K€ CTpOKax smm3ona: «Mr
Bloom walked soberly, past Windmill lane» [7. C. 62].
Hocnosro: M-p biym mnpomen cnokoiiHo mMumo BuHp-
muiui-nenH. Ilepeson B.M. Tomnep: «M-p biayMm crnokoitHO
npomen Mmumo Bunamuit-neita» [8. C. 340]. CinoBo «S0-
berly» umeer cnemyronye 3HaYCHHS: «TPE3BOY», KyMEpeH-
HO», «CIIOKOMHO», M03TOMY MOXKHO yTBEPXJaTh, UTO Iepe-
BOJI Tlepe/lacT OCHOBHYIO CYTh ()parMeHTa — pa3MepeH-
HOCTh M HETOPOIUIMBOCTb. B yTpeHHMEe dachel Ui ropoja
XapaKTepHBI pa3HOOOpa3HbIe MIYMBI, HO bBiym yxomuT oT
aux: «He turned from the morning noises of the quayside»
[7. C. 62]. HocnoBHo: OH OTBEPHYJICS OT YTPSHHHX LIyMOB
Ha npuctadd. «OH OTBEPHYJICS OT YTPEHHHUX IIyMOB Hale-
pexuoi» [8. C. 340]. CMBICT CYIIECTBUTEIBHBIX KIIPH-
CTaHb» M «Habepe)XHas» HEMHOTO pasindyaeTcs, TeM He
M€EHee, IIPUCYTCTBYET IJIaBHOE — YKa3aHHWE Ha LIyMBI, Me-
HEe BAXKHO, OTKYJla OHM ucxXoAsT. [anee BHumanue biyma
KOHLIEHTPUPYETCSL HA MaJIbUUKE, KOTOPBII KYpUT B OXKUAA-
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Huu otia y uBHoi. «Tell him if he smokes he won’t grow.
O let him!» [7. C. 62]. DocnoBHo: Ckaxu eMy, 9TO €CIIH OH
Oyner Kyputh, oH He BhipacteT. OcraBp ero! «Cka3zaTh
€My, YTO, €Clii OH OyAeT KypuThb, OH IIEPECTaHeT PacTH.
Bor ¢ uum!» [8. C. 340]. «O let him!» moxHO mepeBecTH
KaK «OCTaBb €ro» WIM «IycTh», HO Tomep mpuberaer K
MOMCKAM PYCCKOTo 9KBHBaneHTa «Bor ¢ HUM!», 4TO MOKHO
Ha3BaTh MPOSBICHUEM TBOPYECKOTO MOAXOMA K MEPEBOIY.
Baym HeakTHBEH M MEIUIUTENICH, OKPY)KAIOLIME €ro JIIOAU
BeIyT cebs TakuM xe oOpazoMm. B HedopmanpHOM Ha3Ba-
HHU DITH30/1a UCHIONB3YeTCs MHOXKECTBEHHOE Yucio — «Lo-
tus Eaters» («moskuparenu J0TOCa»). ITO 3HAYMT, YTO HE
TOJNBKO BiIyM NoiBep)keH COCTOSHHIO «BKYLICHHS JIOTOCAY,
HO ¥ JIPyTHE TIEPCOHAXKH, MOSBIISIONIMECS B MATOM 3IH30-
ne. B nuBHONM Masio moceTuTtenel, yTpeHHUE 4achl B TAKOM
3aBelieHnM MajoakTuBHbL «Slack hour: won’t be many
there» [7. C. 62]. JocnoBHo: HeakTuBHBIH yac: TaM OyayT
HeMHorue. «MepTBbIii Yac, HaBepHOE, TaM Hapoay Oyner
HemHoro» [8. C. 340]. CnoBocoueTaHHe «MEpPTBBIA Yac»
sBJIETC SKBHBaJeHTOM «slack hour», Ho He ero Oyk-
BaJbHBIM TepeBogoM. «Slack» osnauaer: 1) «Bsutblii», «He-
AKTUBHBII», «HEIHCPTHYHBIN»; 2) «HECHUIBHBI», «Cia-
OBIii». «MepTBBI 9ac» COOEPKUT B cebe cIemyronue 3Ha-
YEeHMS: «OTIBIX», «TUXMH 4ac», T.e. BpPeMs IOCICO0e/IeH-
HOTO OTIIBIXA, KCHECTBI», KOTOpas sABJIsETCs oOmmeit Tpaiy-
1ueil HEeKOTOPBIX CTPaH, OCOOEHHO C JKApKHUM KITHMAaTOM.
[TepeBox Tomep Hecer B cebe COOTBETCTBYIOIIEE CMBICITY
3MHM30/1a COCTOSIHUE CHA U BSUIOCTH. BilyM 3axomut Ha mo-
4Ty, HO TaMm Toxe mycrto: «Post here. No-one. In» [7.
C. 63]. docnosHo: ITouta 3neck. Hukoro. BuyTps. «Iloura
3aech. Hukoro. Boittu» [8. C. 340]. Ilpeasnor «in» moxer
O3HauaTh CICAYIOUIee. «B», KBHYTPb», KBHYTPH», «PacIo-
JIO)KEHHBI BHYTPW», «HANpaBJICHHBIA BHYTpb». Mcmomnb-
30BaHHE 3/eCh JI000r0 U3 MPEIUIOKEHHBIX BApHAHTOB HE
OyZeT COOTBETCTBOBaTh HOPMaM PYCCKOTO S3bIKa, HO B
JaHHOM CITy4ae 3TOT NPeIJIor O3HayaeT JBIKCHHE BHYTPb,
MO3TOMY €ro IIEPEBOJ, «BOUTH», clenaHHblil Tonep, TOYHO
nepeaeT CMBICI JaHHOTO MPEAI0KEHHS.

Hapkortuueckoe cocTosiHue, TIOKa3aHHOE yepe3 Oe3neii-
CTBHC W JICHb MEPCOHAXKEH, a TaKke *Kapy, KoTopas pac-
crnabyisieT YenoBeKa, BBIPAKECHO B CICAYIOLIMX CTPOKax:
«Not doing a hand’s turn all day. Sleep six months out of
twelve. Too hot to quarrel. Influence of the climate. Leth-
argy. <...> Sleeping sickness in the air» [7. C. 63]. Jo-
clOBHO: Bechb JeHbp M manbleM He momeBeibHyT. Crsrt
IIECTh MECSLEeB M3 JBeHaauaTd. CIMIIKOM apKo, YTOObI
ccoputhes. Bawsiaue ximmara. Jleraprus. <...> CoHHas
6osie3Hb B BO31yXe. «3a BECh JCHb MabLIEM HE MOIIEBENb-
HyT. CILIT 1IeCTh MECSIIIeB B rojy. Takas jkapa, 9To He XO-
4yeTcsl CCOpuUtThes. Biausnue ximmara. Jleraprus. <...>
B Bo3ayxe connas Gonesnp» [8. C. 340-341]. IlepeBon
¢paser «Not doing a hand’s turn all day» — «3a Bech neHb
najbleM He MOIICBEJIbHYT» Hellb3sl Ha3BaTh OyKBalbHBIM,
9TO ycToiunBOe BhIpaxkeHue. «lllecT MecsleB B romy»
BMECTO «IIECTH MECSLECB W3 IBEHAIIATH» MOXET CBHIE-
TENbCTBOBATH O TBOPYECKOM TOJAXO0JE K mepeony. Kitoue-
BOEC CJIOBO B YKA3aHHBIX BBILIE NPEITIOKCHUSX — «IeTap-
THS», U3BECTHOE KaK 0OJIE3HEHHOE COCTOSHHUE, OX0XKee Ha
COH W XapaKTepHu3yloleecst HemoABmKHOCTRIO (rp. lethar-
gia, lethe — 3a6Benue u argia — 6e3neiictaue) [9].

V T'omepa neTapruyeckoe COCTOSTHUE BbI3bIBAJ 1IBETOK
JI0TOCA, 1O3TOMY y JlKoiica B IIATOM 3I1U30/€ 3aKOHOMEp-



HO (popMHUPYIOTCS TaKHe CMBICIOBBIE JOMHUHAHTHI, Kak 00-
TaHUKA U XUMHUA. boTannka, nim nuBeToyHas Tema, HOsBII-
eTCs YK€ B OMHUCAHUH MAJICHBKOTO MATbyHKa, OKHIAroIIe-
ro oTHa y NUBHOHM, 0 HEM Ijia peyb BhilIe. Ero Tspkenas
cyapba nepenaercs cieayromumu ciaosamu: «His life isn’t
such a bed of roses!» [7. C. 62]. JocnoHo: Ero »xusup —
HE MoCTelb U3 po3. «KEMy TOXke He OYeHb CIIAIKO KUBETCS»
[8. C. 340]. B aToM mnpemioxKeHH! BIEPBbIC YITOMHHAKOTCS
BETHI, mocTens 13 po3. «His life isn’t such a bed of roses»
ABIseTCS (PPa3eosoru3MoM, U B TEPEBOJE «IBETOYHAS»
JOMHHaHTa B TaHHOM (parmeHTe yTpadeHa: «Emy Toxe He
OYeHb clajko xuBeTcs». Ho Ha caMoM nene cMBICIOBas
JOMHHAHTA BETOB M OOTAHUKHM IOSBIACTCS B TEKCTE JITH-
30/1a €lle paHbiie: 3T0 (GaMUINs TJIABHOTO T'epost U302
muctepa biyma, «Bloom» — «iBerenue», «iser». Kpome
atoro, baym moamuceiBaet mo60BHOE mocnanue Mapre, OT
KOTOpO#l TMojdy4aeT OTBET B 3TOM smu3onme, «Henry
Flower», «Flower» o3nauyaeT «uBeTok». B pycckom mepe-
BOJIC MOJMKCH I'eposi, TaK XKe Kak U ero (amuius, cremu-
AIIBHO HE TIEPEBOAATCS, YTO TAKXKE OTYACTH yMaJseT Mpes-
CTABJIICHHOCTh B HEM JaHHOW CMBICIIOBOW JIOMHHAHTHI.
@OparMeHTOB, Pa3BUBAIOIINX TEMY LBETOB M OOTaHUKH, B
SMU307Ie OYCHH MHOTO, CM., Hampumep: «big lazy leaves»
[7. C. 63] — «Oonbinue nenuBble aucThs» [8. C. 340],
«Flowers of idleness» [7. C. 63] — «IIBeTsl Ge3nenbs» [8.
C. 341] u T.n. Jlanee B TeKCTe ClEAYET AIMHHOE MPEIO-
YKEHHE, B KOTOPOM Ha3BaH LENbIH psJ IBeToB. «Angry tu-
lips with you darling manflower punish your cactus if you
don’t please poor forgetmenot how | love violets to dear
roses when we soon anemone meet all naughty nightstalk
wife Martha’s perfume» [7. C. 69]. Jocnosuo: CepauTbie
TIOJIBIIaHBI ¢ TOOOM Joporas IBETOK 4YelIOBEeKa HaKa3aTh
TBOM KakTyC €CJIM Thl HE IOpajyellb OelHyro He3alyIKy
Kak s moOio (Guamky JOpOrMM po3aM KOTZla MBI CKOPO
AQHEMOH BCTPETHM BCE HEMOCIYIIHbIE HOYHBIE CTEOIN JKeHa
nyxu Maptel. «CepanTta TIONBIIAH Ha TeOs Oymika My-
KEIBET HAKaXy TeOs KAKTYC €CITH Thl HE MoXanyiicra Oes-
HBII He3a0y/Ka Kak s Kaxay (uaika Joporoit posza Koraa
MBI CKOPO aHEMOH YBHIMMCsI BCE TaaKuii GesliaJoHHa xKe-
Ha Maptel nyxu» [8. C. 347]. DTo mpeanoKeHne — aHau3
JMOO0OBHOTO TOCTAaHUs, CBOeoOpa3Has mepepaboTka conep-
JKaHHUS MHChbMa YTOMJICHHBIM Xapoil biymom, craHoBHTCS
CHHTE30M LIBETOYHOM TeMbI 31u301a. PaccmoTpum nepeBos
Ha3BaHMi 1BeTOB: «tulips» (MH. u.) — «Tronmeman» (em. 4.),
pasHHIA 3aKIoYaeTcs TONbKo B ymcie; «manflower» —
«MY)KELBeT», HH B AHITIMHCKOM, HH B PYCCKOM S3BIKax
[IBeTKa ¢ MOJOOHBIM Ha3BaHWEM HET, TeM He MeHee, 3TO
CJIOBO IIPOJOJDKAET [IBETOYHYIO TeMy Oarofaps Takoi ero
yactH, kak «flower» — «rBerok»; «Cactus» — «kakTyc»;
«forgetmenot» — Takoii BETOK CYHIECTBYET, HO MHUINETCS
nnave: «forget-me-not» — «ueszabyaka». Cuemyronme Tpu
[BETKA, «(uamKa», «po3a» H «aHEMOH», COOTBETCTBYIOT
OpHTHHANY, HO TIOCICAHUNA U3 HUX, «aNEMONe», B aHIJIHi-
CKOM SI3bIKE UMEET JOIOJIHUTENILHOE 3HAUCHHUE: BETPEHHIA
I KOKETJIMBAs JKeHIIMHA. B pycckoil Bepcum mepeBon
Ha3BaHMs LBETKA HE MOXET COICPXKATh TO JOIOIHUTENb-
Hoe 3Hauyenue. Ilocrnennee HasBanue nBeTka «nightstalk»
BBI3BIBACT 3aTPYyAHEHMS, B paccMaTpUBaeMOM HaMHu Iepe-
BOJIC 3TO «OeynasioHHa». B opuruHaie 3to, ckopee Bcero,
Jaxe He IBETOK, a ero WMHTAIHsi. TpyJHO CKas3arh, 4TO
UMeJN B BHAY aBTOp, HO cioBo «Nightstalk» moxwHo pasio-
KUTh Ha cienyromue dactu: «nights talk» kak «HowHOIM

pasrosop» u «night stalk», rae mocnentee cioBo o3navaer
«cTebenpb, HOXKa, UYepeHok». TakuMm o0pa3oM, CIOBO
«nightstalk» uMeeT HEKOTOpOE OTHOIICHHE K IIBETOYHOMY
MOTHBY, TeM OoJiee YTO CJIOBO «OelllajloHHa» B OJHOM W3
CBOUX 3HAUYCHUI IIpU NEPEBOJE HA AHIVIMHWCKHUU SI3BIK CO-
Jepxkut Omm3Kkuit anement, «night» — «deadly nightshade».
Kpome aToro, omHUM M3 CHHOHMMOB O€IUIaJOHHBI B pycC-
CKOM SI3BIKE SIBISETCS COHHasi oxyph. CiieoBaTesbHO, BbI-
Oop OeyramoOHHBI MEPEeBOAYMKOM OBLT OCHOBaH Ha COIep-
JKaHUH 3THM30/1a, OH TOYHO Iepe/lacT OCHOBHYIO HICIO, 3a-
JIO)KEHHYIO aBTOPOM B JIaHHOH raBe. C HamIed TOYKH 3pe-
HHS, TIEPEBOJ] JAHHOTO MPEUIOKEHUS MPEACTABISIET cO00M
APKHUHA IPIMEP TBOPUYECKOTO ITOAX0/a.

Korga biyMm 3axoauT B anTeKy, €ro Of0JIeBal0T pPa3Ho-
o0pa3Hble MBICIH, CBS3aHHBIE C XMMHEW, M 37eCh BHOBb
AKTyaJH3UPYeTCsl OCHOBHOM JeWTMOTHUB «JloTOdharop» —
3abBenue: «Drugs age you after mental excitement. Lethar-
gy then. <...> A lifetime in a night» [7. C. 74]. JocnoBHo:
HapkoTuku cTapstT Bac mocie NCHXHYECKOro BO30YXIe-
uust. [Totom neraprus. <...> Best %&u3Hb 3a 01HY HOYB. «OT
HapKOTHKOB CHadajla BO30Y)KJAaelIbcs, IIOTOM CTapHIIbCS.
[Totom neraprus. <...> Llenas »u3Hb 3a OIHY HOYB» [8.
C. 352]. 3abBeHne, KOTOPOE MOKET OBITH BHI3BAHO HACTOM-
Kot omms — «laudanumy», T.e. XMMHYECKUM TpemapaToM:
«Overdose of laudanum. Sleeping draughts» [7. C. 75].
Hocnosno: Ilepeno3npoBka HacTOMKOW Omus. Y CHILISAIO-
IMe J103bl )KUAKOTO JiekapcTBa. «CIHMIIKOM CHIIbHAs J103a
omus. Yceimurenbhbie cpeactea» [8. C. 353]. A takxke:
«Cigar has a cooling effect. Narcotic» [7. C. 69]. ocnos-
Ho: Curapa mmeer ycrnokauBaromuii 3ddexr. HapkoTuk.
«Curapa JneiicTByeT ycmokoutenbHo. HapkoTtuk» [8.
C. 347]. Kak BHAHO W3 MPEINIOKEHHBIX NpHMepoB, Tomep
TBOPUYECKH TOAXOAWT K TIEPEBOAY. CYIIECTBUTEIHHOE
«draughts» MokeT IMETh MHOTO 3HAYEHHH JaXe B JAHHOM
KOHTEKCTE, 3TO <IJOTOK», «BBITSDKKA», «103a XHIKOTO
JIEKapCcTBa», «IOPLHA», «BIUThIBaHHE». [lepeBoquuk, nc-
X0 M3 KOHTEKCTa, IpeasaraeT CBOM BapHaHT, KOTOPBIH
COOTBETCTBYET TEMaM anTeKH M XUMHH, — <CPEICTBa».
I'naron «has» — «uMeeT» — 3aMEHEH Ha IJIaroj «IeHCTBY-
€T», UTO BBI3BIBACT M3MEHEHUS B MPEAJIOKEHHU B ILIEJIOM,
T.e. cioBocoueranue «a cooling effect» — «ycnokausaro-
i 3PQPEKT» — B PYCCKOM TEpPEBOJIE TEPsIeT CYIICCTBU-
TenbHOE «effecty — «addexT», «ueiicTBUEe», NpUIaraTeib-
Hoe «co0ling» — «ycrokauBarommit» — 3aMeHseTCs Hape-
YHEM «yCHOKOWTENbHO». [lo00HbIe TpaHchopMaIyy, BbI-
3BIBAIOIINE U3MEHEHUS CTPYKTYPBI MIPETIOKEHUS B TEKCTE
MEPEBOAA, CBUIACTENBCTBYIOT O TBOPUECKOM moaxoze. Ta-
KUM 00pa3oM, CMBICTIOBEIC TOMHHAHTHI 3042 — O0TaHHU-
Ka M XHMMWUs, TIOAYMHEHHBIE MPOOJIeMaTHKe «I0TO(aros»,
co3paronire obpas ycraBmero biyma, crpemsiierocs yoe-
JKaTh OT PEATLHOCTU U 3a0BIThCS, aIeKBaTHO IpECTaBIie-
HBI B PYCCKOM IIEpEBOJIE.

VYcraB OT IPOryIKH U OT apbl, biaym 3axoauT B uep-
KOBb. J[)Koiic moka3pIBaeT, 4To birymMa 1nepkoBb NpUBIICKIIA
Kak IIPOXJIaJHOE MECTO, €r0 BJICUET 3arax XOJIOJHOTO KaM-
Hi. 371eCh aKTyaln3upyeTcsl CHMBOJI SMH304a — EBXapH-
ctusi. B XpuUCTMaHCKOH LIEpKBU €BXapHUCTUSl €CTh TauH-
CTBO, MHAYe HA3bIBAEMOE TAMHCTBOM NpHuamieHus. TauH-
CTBO €BXapHCTHH OBLIO ycTaHOBIeHO Mmcycom Xpucrtom
Ha TaitHoil Beuepe. Ilo XpucTtuanckomy KaHOHY IpH CO-
BEpUICHNH TAaWHCTBA €BXApHCTHHM XJeO M BUHO TIIpecy-
LIECTBJIAIOTCS B IUIOTh U KpoBb Mucyca Xpucra, u ¢ ux
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MIOMOIIBIO COBEPIIAETCA MPUYAILEHUE BEPYIOLIETO XPUCTH-
aHWHa. bimym momazaer B LEpKOBb BO BpeMsl TaWHCTBA
NpUYacThsi U HaOMIOJAaeT 3a MPOMCXOISIIUM CO CTOPOHBI.
Hanee peus uzet o xnebe kak Teme XpuctoBom: «Look at
them. Now | bet it makes them feel happy. Lollipop. It
does. Yes, bread of angels it’s called <...> Hokypoky pen-
ny a lump. Then feel all like one family party, same in the
theatre, all in the same swim» [7. C. 71-72]. JocnoBHo:
[MocmoTpuTte Ha HUX. [lepKy mapH, 3TO MO3BOJISET UM UyB-
cTBOBaTh cebs cuacTimBeiMH. JleneHen. Touwno. Jla, 3TO
Ha3bIBAeTCS XJI1eOOM aHresoB. <...> XOKH-TIOKH, [ICHHH 3a
Kycok / mryky. [ToToM 4yBCTBYIOT ceOsi Kak OfHA CeMbs,
TO XK€ caMoe B TeaTpe, Bce B oHOM soake. «[lormsaure-ka
Ha Hux. JlepxKy mapu, 4ro OHMU cedyac cuacTiuBbl. Jlene-
Her. Pakt. Hy na, Tak U Ha3bIBacTCS — aHTEILCKHUI XJe0.
<...> MopoxxeHoe, MeHHH 3a MopIui. YyBCTBYIOT cebs
YJIeHAMH OJIHOM CEeMbH, Kak B Tearpe, oOwwuid Boctopr» [8.
C. 349]. Xneb anst mpuyacTusi CPABHUBACTCS C JICACHLIOM U
MOPOJKEHBIM, KOTOpPBHIC BbI3BIBAIOT OIIYIIEHWE CYACTh MU
panocti y neteit. Pycckoe cI0BO «JIeAeHeI» COOTBETCTBYET
anrymiickomy «lollipop», HO cTOBO «MOpOKEHOE» HE SIBJIS-
€TCsl TIPSMBIM MIEPEBOIOM aHTIHiCKOro ciaoBa «Hokypoky».
«Hoky poky penny a lump» — cioBa u3 mecHH, KOTOPYIO
MpeIoXKIWIN HamucaTh I Tabopy, OpUTaHCKOMY pPyKOBO-
qurento jpkas-opkectpa 1920-1940-x rr. DTtu cnoBa OH
CIIBIIIAI enie PeOeHKOM OT IMPOJaBLa MOPOXKEHOTO, KOTO-
phlii pexnamupoBan cBoit ToBap: «Hokey pokey penny a
lump. Have a lick make you jump». Xoku-Tloku mennu 3a
wTyKy. JIM3HeTe 4YyTOK, 3ampbiracte OT pajocTH (IepeBoj
moit. — C.C.) [10]. Ecnu mpuHATE BO BHUMAHHE HCTOPHIO
croBa «HoOKy poky» u ydects, uto cnoBocodyetanue «hokey
pokey» o3Ha4yaeT HEIIEBOE MOPOXXEHOE, TO MOXKHO OTMe-
THUTB, YTO €T0 NEPEBOJ COOTBETCTBYET opuruHaimy. Ho ectp
eIle JOTOMHUTENbHBIM CMBICH, KOTOPBIM 3aKJIIOYacTcs B
cnenyrorem: «hokey-pokey» Biyma cBsizaH Takxke ¢ OT-
CBUIKOH K KOTZIa-TO HOIYJISIPHOMY NEPCOHAXY MaHTOMHMBI
(na3Banue koTOpPOTO, O6€3 COMHEHHS, MPOM3BeNeHO OT «ho-
CUS pocus» — «(bOKyC-nOKyC») M C IIapJIaTaHCTBOM B LICJIOM.
Bce 310 BBISBISET OTHOWIEHHE biiyma k TaumHCTBY mpudva-
crus [11]. U B TakoM ciy4ae MEpeBOJ MPEATIOKEHHUSI
«Hokypoky penny a lump» kak «MopoxeHoe, MEHHH 3a
MOPLMIO» HE TepefacT INTyOMHHBIX CMBICIOB 3IH30/4a,
OIIpe/IeIsIEMBIX TPOOIEMATHKON €BXapUCTHH.

Yyactie B COBMECTHOM IIEPKOBHOM pHUTyal€ MOXKET
MPUBECTH K EAWHEHHIO, K OOIIMM TyBCTBaM pajOCTH WIIN
neuyayu: «Then feel all like one family party, same in the

theatre, all in the same swim» — «dyBcTBYIOT ceOst “ieHaMu
OJIHOM CeMbH, Kak B TeaTpe, obrmuii Bocropr». «One family
party» — onHa KOMaHza, OJHAa KOMIIAHUS WM IpyMNIa, Io-
ATOMY MEPEBOJ] KUJICHBI OHOW CEMbH» CJIEIYET OPUTHHAIY;
«same in the theatre» — To >xe camoe POMCXOMIHUT U B Teat-
pe — eMHEHNE 3pUTEIICH, NCIIBITHIBAIOIINX OOLIHE SMOIIUH.
Pycckast ppasa «kak B TeaTpe», B3ATast cama 1o cede, MOXKeT
UMeTh pasHble 3HadeHus. Ho, B3stas B o0IeM KOHTEKCTE,
OHa TIEpefacT HYXHBIA CMBICH — €IUHEHHWE M OOLIHOCTB.
«All in the same swim» sBisiercst uaBapuantom «all in the
same boat». ITocneanee npeacTaBiseT coOON AHTITHUCKYIO
UIMOMY, O3HAUAOLIYI0, YTO BCE, O KOM HJET pPedb, HMEIOT
OJHY U Ty K€ MPOOJIEMy MM HAXOAATCS B OAMHAKOBO TSDKE-
JIOM TIOJIOKEHHHU. B paMkax OTJEIBHOTrO MPEIUIONKEHHs WK
ab3a1ia MOKHO OBIJIO OBbI CKa3aTh, YTO 3HAYEHHME aHTIIMHCKOM
WIUOMBI, 3aByaJIMpOBaHHOM J[olcoMm, NmepeBOIYUK HE Tie-
penan. Ho ocmenuMmcs MpeAronoXuTh, 4To «OOLMH BOC-
TOpr» He SIBISIETCS MIEpEeBOJOM HOCIeIHEeH (pasbl mpeasio-
xenust «all in the same swim». Ckopee, 31ech HepenaHo
ofIIee cofepaHue BCEro SN307a, BocXoAsamero k «Jloro-
(haram»: mpuyacTre B BOCTIpUATHH biiyma taroke Hecer Jro-
JisiM 3a0BeHne. B cBA3M C 3TUM yMECTHO BCTIOMHHTH H3BECT-
Hoe BbIckazbiBanue K. Mapkca: «Pemurus ects onuym
Hapoga» [12. C. 415]. O6 srom e et u Jxoiic. Biym
BHIWT CTapuKa, crsimero y wucroBemansau: «Blind faith.
Safe in the arms of kingdom come. Lulls all pain. Wake this
time next year» [7. C. 63]. Cnenast Bepa. HeBpenumbiM B
PYKH IpsiTyIIero apcTsa. Y ClIOKOUTh BCto 0ok, Pa30yaute
B 3TO BpeMs B cieayromeM roay. «Crenas Bepa. S B map-
ctBo Boxwue Boiimy. Ycwmuisser Bce ctpamanus. PazOymure
MeHs B OyayIieM roxay, B 31o ke Bpems» [8. C. 349]. «Safe
in the arms of kingdom come» — «5I B napctBo Boxxue Boii-
Iy», IaHHBIM NEepeBOJ] JEMOHCTPUPYET €IIe OJWH IIPUMEp
TBOPYECKOT0 MOMCKA PYCCKOTO COOTBETCTBUSL.

Takum 00pa3zoM, aHanM3 INepeBoja IO3BOJSIET YTBEp-
*n1ate, yto B.M. Tonep ornaBana mpeanodyreHue TBOpYE-
CKOMY TIepeBOLy, KOTOPBIH ObLI XapaKTepeH I BCeH TpyI-
el nepeBounkoB M.A. Kamikuna, Io3ToMy B pycCKOS3bIU-
HOIt BepcHM He OBbUTH Mepe/laHbl BCE JETAH U HIOAHCHI OpH-
rHHajbHOTO Tekcra. OnHaKo, ¢ JpYroil CTOPOHBI, UMEHHO
Onarozapsi TBOpUECKOMY IOJXOAY K HPOIECCY IepeBoja
B.M. Tomep B LenoM ynajnock BOCIPOHM3BECTH OCHOBHYIO
poOJIeMaTHKy ISTOTO 3MM307a POMaHa «YJHCC», BOCXO-
nsmmero K 1X rmaBe «Omuccen» ['omepa «Jlotodarm», ompe-
JIETISTIOIIETOCs] TaKUMH CMBICTIOBBIMM JIOMHHAHTaMH, Kak
00TaHMKa U XMMHUA, U HECYIIETO B ceOe CHMBOJ €BXapHUCTHUHL.
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